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“Dans la première moitié du siècle comme à l’époque 
des Lumières, les imprimeurs bruxellois son 
spécialisés dans la contrefaçon du livre […]. La 
convention franco-belge sur la propriété littéraire, 
imposée en 1852, met fin à cette pratique”.  

(Marie-Thérèse BITSCH: Histoire de la Belgique de l’Antiquité à nos jours, 
Bruxelles: Complexe, 2004 [1992], p. 132). 

“La Bélgica perderá sucesivamente todos estos 
mercados, del mismo modo que ha perdido ya el de 
Cerdeña, el de Hanóver y últimamente el de 
Portugal”. 

(Charles MUQUARDT: La propiedad literaria internacional, la falsificación de libros 
y la libertad de imprenta, Madrid: M. Rivadaeneyra, 1852, p. 16). 



Fuente: Thomas GLESENER: “Los oficiales y los libros flamencos en la monarquía 
hispánica durante el periodo de la Ilustración”, en Werner Thomas / Eddy Stols 
(eds.): Un mundo sobre papel. Libros y grabados flamencos en el imperio hispanoportugués (siglos 
XVI-XVIII), Lovaina / La Haya: Acco, 2009, p. 385. 

Obras en español editadas en los Países Bajos meridionales 





Fuente: 
Journal de l’imprimérie et de 
la librairie en Belgique, XIII 
(1866), p. 93. 





Gaceta de Madrid, nº 326, 22 de noviembre de 1877, p. 563. 



Gaceta de Madrid, nº 33, 2 de febrero de 1887, p. 342. 
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EXPORTACIÓN BELGA DE LIBROS A CHILE 

Miles de francos 

Fuente: Tableau général du commerce avec les pays étrangers, Bruxelles: F. Hayez. 



Fuente: Bibliographie de Belgique, I (nueva serie), 1875, feuilleton, pp. 22-23. 


	
  



•  30 de abril de 1859 

•  26 de junio de 1880 

•  9 de septiembre de 1886  

“Demeurent interdites dans chacun des 
deux pays l’impression, la vente, 
l’importation et l’exportation d’œuvres dans 
l’idiome ou dialecte de l’autre, sans 
autorisation du propriétaire de l’œuvre 
originale”  
Feuilleton de la Bibliographie de la Belgique, mayo de 1881, p. XV. 

Convenio de Berna 
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“il passe chez l’éditeur retirer les 
souscriptions d’ouvrages pour ses 
commettants, fait les commandes de 
ceux-ci, en prend livraison, les groupe 
par expéditions, tient la comptabilité 
correspondante, reçoit et transmet 
tous les documents commerciaux, 
bulletins de souscription, affiches, etc. 
que les éditeurs […] souhaitent faire 
distribuer en province. De manière 
générale, lorsqu’il s’agit de 
correspondants réguliers, les comptes 
sont réglés une fois par an”.  

Henry-Jean MARTIN / Roger CHARTIER (dirs.): 
Histoire de l’édition française III. Le temps des éditeurs. 
Du Romantisme à la Belle Époque, Paris: Promodis, 
1985, p. 253. 



“L’Espagne offre au papier un 
vaste débouché. Nos papiers à 
imprimer s’y importent en grandes 
quantités; mais la consommation 
en grandirait encore si le transport 
s’effectuait à meilleur compte”.  
(p. 16) 



Exportaciones e importaciones belgas de papel 1830-1940 

Fuente: D. DEGREVE: Le commerce extérieur de la Belgique 1830-1913-1939. Présentation critique des 
données statistiques, Bruxelles: Palais des Académies, 1982, tomo V.1b, p. 670. 

Datos en toneladas 
  —  Exportaciones 
  —  Importaciones 
  ……  Tránsito 



Exportaciones e importaciones belgas de libros 1830-1940 

Fuente: D. DEGREVE: Le commerce extérieur de la Belgique 1830-1913-1939. Présentation critique des 
données statistiques, Bruxelles: Palais des Académies, 1982, tomo V.1b, p. 674. 
Los datos proceden de multiplicar las cifras originales, correspondientes al número de 
volúmenes, considerando que cada libro pesase de media 300 gr.  

Datos en toneladas 
  —  Exportaciones 
  —  Importaciones 
  ……  Tránsito 



Exportation, nº 93, abril de 1929. 
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